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SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
In dependence — Freedom — Happiness 

Tp.H ChI Minh, ngày 12 tháng 05 nám 2026 
Ho ChiMinh City, May 12, 2026 

CONG BO THÔNG TIN BAT THIf(NG/ 
EXTR,4ORDINARYINFORMA TION DISCLOSURE 

1. Ten t6 chtrc / Organization Name: CONG TY CO PIIAN cAp NU1C 
CWJ LJN/CHO LON WATER SUPPLY JOINT STOCK COMPANY 

- MA chüng khoán / Stock symbol: CLW 

- Dja chi tru sâ chinh /Head Office Address: 97 Phm Hüu Chi, Phung Chq Lan, 
TP Ho ChI Minh /97 Pham Huu Chi, Cho Lon Ward, Ho Chi Minh City 

- Din thoti / Telephone: 08.6585.1088 

-  E-mail: cncho1on@capnuoccho1on.com.vn  

2. NOi dung cong bó thông tin/Information Disclosure Content: NgAy 12/05/2026, 
Cong ty Co phân Cap nuàc Chçc Ln dA k Hcp dông kiêm toán so 128/2026/HDKT-
AFCVN vâi Cong ty TNHH Kim toán AFC Vit Nam v vic soát xét Báo cáo tài 
chInh cho k5r tài chInh 6 tháng dau nAm kêt thüc ngày 3 0/06/2026 và kiém toán Báo 
cáo tai chInh cho nm tài chInh k& thüc ti ngày 31/12/2026 cüa Cong ty Co phãn 
Cap nuâc Chçi Lan. / On May 12, 2026, Cho Lon Water Supply Joint Stock Company 
signed Audit Contract No. 128/2026/HDKT-AFCVN with AFC Vietnam Audit Co., 
Ltd. for the review of the Financial Statementsfor the first six-monthfinancial period 
ending June 30, 2026, and the audit of the Financial Statements for the fiscal year 
ending December 31, 2026, of Cho Lon Water Supply Joint Stock Company. 

3. Thông tin nay dA duçic Cong b trén trang thông tin din tü cüa cong ty vào ngày 
12/05/2026 tai  duing dan / This information was disclosed on the company's webs ite 
on May 12, 2026, at the link Https://capnuochcolon.com.vn  hoc / or 
Https://cholon.sawaco.com.vn.  

Chüng tOi xin cam kt các thông tin cong b6 trén day là dng sir that Va hoAn 
toàn chju trách thim truórc pháp luat ye nOi  dung các thông tin d cong bô./. / We 
hereby commit that the information disclosed above is true and we take full legal 
responsibility for the content of the disclosed information. 

KInhgü'i/To. - Uy ban Chung khoán Nhà nithc / State 
Securities Commission 
- S?r Giao djch Chung khoán TP.HCM IHo Chi 
Minh City Stock Exchange 
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Nai nhiin: /Recipients: 
- Nhi.r trên; /As above; 
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CONG HOA XA HQI CHU NGHiA VIT NAM 
Doc lap -Tv' do - H?nh phCic 

S6: 128/2026/HDKT-AFCVN 

HP DONG SOAT XET VA KIEM lOAN BAO CÁO TAI CHiNH 
V/v: Soát xét Báo cáo tài chInh cho k' tài chInh 6 tháng du nãm k6t thüc ngày 

30/06/2026 và Kim toán Báo cáo tài chInh cho nãm tài chInh kt thi:ic ti ngày 31 /12/2026 
cua CONG TV CO PHAN CAP NU'YC CHY LYN 

- Can ccr Bô Iuât Dan su' s6 91/2015/QH13 ngày 24/11/2015 cüa Qu6c hOi  nu'O'c cong hôa 
Xã hôi Chü nghia Vit Nam; 

- Can cU' Luât Thu'o'ng mi s6 36/2005/QH1 1 ngay 14/06/2005 cia Qu6c hOl  nu'O'c COng hOa 
Xã hôi Chi nghTa Viêt Nam; 

- Can cü' LuâtKi4m toán dOclâp s6 67/2011/QH12 ngày 29/03/2011 cüa Qu6c hOi nu'ô'c Cong 
hôa Xä hOi  Chü nghia Viêt Nam, Lut s6 56/2024/QH15 ngày 29/11/2024 sü'a di, bó sung 
Lust so 67/2011/QH12; 

- Can cü' Nghi d!nh s6 17/2012/ND-OP ngày 13/03/2012 ca Chinh phü quy dinh chi tit và 
hu'âng dn thi hành môt sO diêu cüa Luät Kiêm toán dOc lap và Ngh! dinh sO 90/2025/ND-
CP ngày 14/04/2025 si'a doi, b sung mt sO diOu cüa Nghl dnh sO 17/2012/ND-CP; 

- Thu'c hiOn chun mu'c Kim toán Vit Nam s6 210 v Ho'p dng kim toán và Chun mu'c 
Vit Nam v hçp dng dich vu soát xét só 2410- Soát xet thông tin tài chinh giO'a niên c5 
do kiêm toán viên dôc 1p ca do'n vi thci'c hiOn; 

- Can cCr vào yêu cu cCia CONG TY CO PHAN CAP NU'YC CHO LN. 

HOrn nay, ngày  ..2.  thang  O  näm 2026, chüng tOi gm cO: 

BEN A: CONG TV CO PHAN CAP N1PYC CHO LO'N 

Ngu'O'i di din 
Chü'cvu 
Dia chT 

Din thoai 

Fax 

Tài khoân tin Viêt Nam s6 

T?i Ngân hang 
Mãs6thu 

OngHU''NHTuANANH 
Giámd6c 
97 Pham HO'u Chi, Phu'äng Chcy LO'n, 
Thành phó Hi ChI Minh, ViOt Nam 

0304797806 

BEN B: CONG TV TNHH KIEM TOAN AFC VIET NAM 

   

Ngu'ci di din 
ChU'cvu 
Dia chi 

Diên thoai 
Email 
Fax 
Tài khoàn tin Viêt Nam s6  

BàDANGTHIM?VAN 
Tóng Giám d6c 
Lu 2, TOa nhà Indochina Park Tower, S6 04 Nguyn 
Dinh Chiu, P. Tan Dinh, TP. H Chi Minh 
(028)22200 237 
danqmyvanpkf.afcvietnarn.vn   
(028)22200 265 
0071000078014 

Tal Ngân hang TMCP Ngoai Thu'yng ViOt Narn - Chi nhánh TP. H Chi Minh 
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Mãs6thu :0300448995 

Sau khi bàn b?c  và thu'o'ng lu'o'ng, hal bàn cOng thâa thuàn k' hop dng gm các diu khoàn 
sa U: 

DiEu 1: NQI DUNG HO? DONG 

Bàn B dng ' cung cp cho bàn A dich vv: 

Soát xét báo cáo tài chinh lap theo chun mu'c k toán Viêt Nam VAS) cho k' tài chinh 6 
tháng du nàm ktthOc ngày 30/06/2026 cOa ben A, bao gOm Bang can dOi kO toán, Báo cáo 
kt qua hoat dQng kinh doanh, Báo cáo lu'u chuyàn tiên t và Bàn thuyet minh báo cáo tài 
chmnh cho kS'  tài chInh 6 tháng két thOc cOng ngày. 

Kim toán báo cáo tài chinh lap theo chun my'c k toán ViOt Nam (VAS) cOa bênA cho näm 
tài chInh kt thCic ngay 31/12/2026, bao gôm Bang can doi ké toán, Baa cáo kêt qua hoat 
dQng kinh doanh, Báo cáo lu'u chuyn tin te và Bàn thuyêt minh báo cáo tài chinh cho nàm 
tài chInh kt thUc cOng ngày. 

- Cung cp thông tin phuc vçi myc dIch hop nht báo cáo; 

CuOc kim toán cCia bàn B du'cc thy'c hin v&i myc tiàu du'a ra kt qua soát xét, ' kin kim toán 
v báo cáo tài chInh cOa bàn A. 

oiEu 2: TRACH NHIM CCJA CAC BEN 

2.1 Trách nhiêm cUa ben A 

CuOc kim toán cOa bàn B se duc thu'c hin trên co' sâ Ban Giám d6c và Ban quàn trl 
cOa bàn A (trong ph?m vi phO ho'p) hi&j và thO'a nhân cO trách nhim: 

(a) D6i vc&i viOc 1p và trmnh bay báo cáo tài chInh trung thu'c và hcrp l', phO hop v&i các 
chun mu'c ké toán, chê dO ké toán (doanh nghip) Viêt Nam và các quy dnh pháp 
l' cO han quan den 1p và trinh bay báo cáo tài chmnh duvc áp dyng; 

(b) 061 vcri kim soát nOi bQ ma Ban Giám d6c xác dlnh  là cn thit d dam bào cho viêc 
1p và trinh bay báo cáo tài chmnh không con sai sOt trong y6u do gian lan hoc do 
nhm lan; 

(c) Dam báo cung cp kp thO'i cho bàn B: 

(i) Quyn tip can  vO'i tt cà tài liOu, thông tin ma Ban Giám d6c nhan thy là CO 
lien quan den qua trinh lap  va trinh bay báo cáo tài chinh nhu' chCi'ng tO' ké toán, 
s6 k6 toán, tài iOu va các van dê khác; 

(ii) Các thông tin b6 sung ma kim toán viên và doanh nghip kim toán yeu cu 
Ban Giám dOc cung cp hoac  giài trmnh dê phyc vy cho myc dIch soát xét va 
kiêm toán; 

(iii) Quyn tip can  không hn ch d6i vO'i nhân sy cüa bàn A ma kim toán viên 
va doanh nghiOp kiàm toán xác dnh là can thiêt d thu thap  bang chO'ng kiàm 
toán. Bô tn nhân sy' han quan cOng lam vic vO'i bàn B trong qua frinh scat xét 
và kièm toán. 

(d) Sau khi bàn B gO'i dy' tháo báo cáo soãt xét vá báo cáo k14m toán, Bàn A trong vOng 
15 ngày ham vièc sé phàn hôi ' kiën và các di.i' thào nay 

Ban Clam d6c và Ban quàn trj cOa Bàn A (trong phm vi phO hop) có trách nhiOm  cung 
cap và xác nhan bang van bàn ye các giài trinh äã cung cap trong qua trinh soát xét va 
kiOm toán vào "Thu' giài trinh cCia Ban Giárn dôc và Ban quán trj", mOt  trong nhU'ng yeu 
câu cCia chuàn my'c kiêm toán ViOt Nam ye hop dông djch vy soát xét 2410 — Soát xét 
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thông tin tài chinh giO'a niên dO do kim toán viên dOG  Ip cüa dan vi thu'c hiên và Chun 
mu'c Kiêm toán Vièt Nam, trong dá nêu rö trách nhiêm cüa Ban Giám dOc ben A trong vièc 
1p và trinh bay báo cáo tài chinh và kháng djnh rang ành hu'ô'ng cüa tU'ng sal sOt, cOng 
nhu' t6ng ho'p các sai sOt không du'c diu chinh do ben B phát hiOn  và tng ho'p trong 
qua trmnh kiêm toán cho k' hiOn t?i  va céc sal sot lien quan den các k'triO'c là không trQng 
yeu dOi vO'i tong the báo cáo tài chinh. 

Tao diu kiOn  thun tiên cho các nhân viên cia Bàn B trong qua trinh lam viOc tai Van 
phông cüa Ben A. 

Thanh toán dy dO phi dich  vy soát xét, kim toán và các phi khác (nu Ca) cho Ben B 
theo quy dnh tai Oiéu 4 cOa hQ'p dông nay. 

2.2 Trách nhiêm cüa ben B 

061 vi djch vu soãt xët 

Ben B CO trách nhim thông báo cho Ben A v nOi  dung, k ho?ch soát xét, cO' kim toán 
viên và các tro' I' cO nàng Iu'c va kinh nghiem thy'c hiên cong viOc. 

Ben B cO trách nhiêm yeu cu Bàn A xác nhân các giài trinh dã cung cp cho Ben B trong 
qua trinh thçi'c hiOn  soát xét. Theo Chuân mu'c ViOt Nam vO hçp dong dlch  vy soát xét so 
2410 - Soát xet thông tin tài chinh giO'a niên dO do kiàm toán viên dOc lap cOa dan vi thu'c 
hiOn, viêc dáp O'ng các yàu câu nay và Thu' giài frInh cUa Ban Giám dôc và Ban quàn trl 
Bàn Aye nhO'ng van dê lien quan là mOt  trong nhO'ng co' sO' dê Bàn B du'a ra kêt lun cOa 
minh ye Báo cáo tài chinh cOa Bàn A. 

Bàn B sé thy'c hiên cong viec soát xéttheo cac Chun my'c ViOt Nam v hçp dng dtch  vu 
soátxét so 2410 - Soat xet thông tin tài chInh giO'a niên dO do kiêm toán viên dOc Ip cOa 
dan vl thu'c hiên vOl myc dIch tao co' sO' dé Bàn B báo cáo xem liOu Bàn B cO nhn thây 
van dê gl khin Bàn B cho rang báo cáo tài chinh giO'a niên dO dã không dtiç'clp và trinh 
bay, trên các khia canh trgng yeu, phO hQ'p vOl chun myc kê toán, chà d kê toán (doanh 
nghiOp) ViOt Nam và các quy dlnh  pháp l' cO lien quan dOn viêc lap và frInh bay báo cáo 
tài chInh giU'a niOn dO hay không. 

Cong viOc soát xét cOa Ben B bao gm các cuôc phOng vn, chci yu là d61 vO'i nhCrng 
ngu'&i chlu trách nhiêm v các vn d tài chInh, k toán, áp dyng các thO tyc phan tIch và 
các thCi tuc soát xét khác và thông thu'&ng khOng bao gOm vic chO'ng thyc các thông tin 
thu thap duc. Pham vi cong viêc soát xét báo cáo tài chInh giO'a niên dQ và ca bàn hp 
han phm vi cOa mQt cuOc kim toán báo cáo tài chinh du'çc thyc hiOn theo các chun 
mu'c kim toán Viêt Nam nhàm du'a ra ' kiàn ye báo cáo tài chInh. Do dO, Bàn B không 
du'a ra ' klan kiêm toán ye báo cáo tài chinh giO'a niên dO du'çc soát xét. 

Dich vy soát xét thông tin tài chinh giQ'a niàn dO khOng nhm cung cp sy' dam bào rang 
Ben B so cO th4 nhn biêt duc toàn bO các van dà trong yOu chi có th xác dlnh  du'g'c 
bang mOt cuOc kiêm toán. Ngoai ra, cong viOc soát xét cOa Bàn B không th du'o'c xem là 
can cO' nhàm phát hiên các gian len, nhâm ln hay các hành vi vi phm pháp lut. Tuy 
nhiàn, Bàn B sé thông báo cho Ben A ye bat kS'  van dO trQng yàu nào ma Ben B phát hiOn 
duvc. 

061 vol dich vu k14m toãn 

Ben B Se thyc hiOn cong viec kim toán theo các chun my'c kim toán Viêt Nam, pháp 
lut và các quy dlnh  có lien quan. Cac chun my'c kim toán nay quy dlnh  bàn B phài tuân 
thO chuân mu'c và các quy dnh ye dao dO'c nghe nghiep, phái 1p kO hoch Va thy'c hiOn 
cuOc kiOm toán d4 d?t  du'Q'c sy' dam bào ho'p l' và viOc liOu báo cáo tài chinh, xét trên 
phu'o'ng diOn  tong th& cO cOn sal sOt trong yOu hay không. 

Trong cuOc kim toán, bàn B Se thy'c hiOn  các thO tyc d thu thp bng cht:rng kim toán 
ye so lieu và thông tin trinh bay trong báo cáo tài chInh. Các thU tyc du'o'c thu'c hin tOy 
thuOc vào dánh giá cOa kim toán viên, bao gOm vic dánh giá rUl ro cO sal sOt trong yêu 
trong báo cáo tài chmnh do gian ln hoàc do nhãm lan. CuOc  kim toán cOng bao g6m viOc 
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dánh giá su' phU hg'p cCia càc chInh sách k4 toán dã du'cyc sü' dung vá các u'O'ctmnh k toán 
cüa Ban Giám dôc, cOng nhu' dánh giá cách trjnh bay tong quat cüa báo cáo tài chinh. 

Bàn B có trách nhim thông báo cho bàn A v ni dung và k hoch kim toán, cr kim 
toán viên và các tr l' cO nàng lçi'c và kinh nghim thu'c hiên k14m toán. 

Bàn B thu'c hiên cong vic kim toán theo nguyen tc dc lop, khách quan và bào mt sO 
lieu. Theo dO bàn B khong du'Q'c quyOn tiàt l cho bat kS' mOt ben thU' ba nào ma không cO 
su' dOng ' cCia ben A, ngoai trCi' theo yeu câu ca pháp luât và các quy djnh cO lien quan, 
hoãc trong tru'o'ng hçp nhO'ng thông tin nhu' trén dã du'çc các co' quan quàn l' Nhà nu'O'c 
phO biên rng rãi hoãc dã du'cc ben A cong bô. 

Ben B CO trách nhiêm yeu cu ben A xác nhân các giài trinh dã cung cp cho bàn B trong 
qua trinh thu'c hiOn kiêm toán. Theo chuän mu'c kim toán Viêt Nam, vic dáp ü'ng càc yêu 
cu nay và Thu' giài trmnh ccia Ban Giám dOc và Ban quàn trl ben A ye nhO'ng van dê lien 
quan là mt trong nhO'ng co' sO' dO bàn B du'a ra ' kiên cüa minh ye báo cáo thi chInh cüa 
bàn A. 

Do bàn chOt va nhG'ng han chO vOn cO cüa kiOm toán cOng nhu' ccia h thOng kO toàn và 
h thOng kiOm soát nOi  b, nên cO thO cO nhO'ng rcji ro khó tránh khOi, ngoài khà nang cta 
kiOm toán viên và cong ty kiOm toán trong vic phàt hin hêt sal sOt. 

DO dánh giá rti ro, bàn B sé xem xét kiOm soát ni b ma bàn A si) dyng trong qua trmnh 
Ip báo cáo tài chinh dO thiOt kO các thCi tyc kiOm toán phU hap trong tO'ng tru'O'ng h?'p, 
nhu'ng không nhOm muc dIch du'a ra ' kiên ye tInh hO'u hiêu cCia kiêrn soát ni bO ca ben 
A. Tuy nhiàn, bàn B sé thông báo t&i bàn A bang van bàn ye các khiàm khuyêt quan trgng 
trong kiOm soàt nôi bô ma bàn B phát hin diiçc trong qua trinh kiOm toán báo cáo tài 
ch Inh. 

oiEti 3: BAO CÁO SOAT XET VA BAO CÁO KIEM TOAN 

3.1 Sau khi hoàn tOt cOng viêc soát xét và kiOm toàn (là thO'i diOm Ben A dOng ' dy thào báo 
cáo hoc sau 15 ngày lam viêctc' khi Bàn B gii'i dy' thào báo cáo ma Ben A khong cá ' 
kiàn phàn hOi thi ni dung cong vic nêu tai Diêu 1 du'o'c cci nhu' hoàn thành), Ben B Se 
cung cap cho Bàn A: 

- Báo cáo soát xét vO báo cáo tài chInh cho k' tài chmnh 6 tháng dOu näm kOt thüc ngày 
30/06/2026. 

- Báo cáo kiOm toán vO báo cáo tài chinh cho nàm tài chInh kOtthüc ngày 31/12/2026. 

Báo cáo mOi loai du'cc 1p thành 11 bô tiOng Vit, 3 b tiOng Anh. Ben A giO' 10 bô tiOng 
Vit, 2 b tiàng Anh. Ben B giO' 01 bO cho mOi thU' tieng. 

- Cung cOp thông tin phyc vy myc dIch hç'p nhOt báo cáo; 

- Thu' quân l' kern theo (nOu cO) dO cap t&i các mat hn chO cOn khOc phyc và ' kiOn dO 
xuOt ca KiOm toán viàn nhOm cài tiOn he thOng kê toán vá h thông kiOm soát ni b. 

Báo cáo soát xét, báo cáo kiOm toán se du'çc lap bOng van bàn, gOm các nQi dung theo 
quy dinh cüa Luât kiOm toán dc lap, ChuOn my'c kiOm toán Viet Nam sO 700, 705, 706 
va cãc chuOn mu'c kiOm toán va quy dnh phap l' khác cO lien quan. 

3.2 Trong tru'ô'ng h9'p ben A dy' dnh phát hành báo cáo soát xét và báo cáo kiOm toán cüa 
bàn B du'ài bOt kS/ d?ng tài lieu nào, hoc phát hành các tài lieu trong dOcO các thông tin 
ye bào cáo tài chInh dâ du'çc soát xét, kiêm toán, Ban Giám dôc bàn A dong ' rang hp sé 
cung cOp cho bàn B mOt  bàn cüa tài lieu nay và ch phO biên rng rãi các tài lieu nay sau 
khi CO sy' dOng ' cOa bàn B bOng van bàn. 
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DiEu 4: PHI DICH VV VA PHU'aNG THcrC THANH TOAN 

4.1 Phidichvu 

 

VND 
90.000.000 
7.200.000 

Phi soát xét va kim toàn thea VAS 
Thuê già trj gia tang (8%) 
TôngphIthanhtoan 

('Bang chU': chin mu'ai bay triu hal tram nghln d6ng chn, 

4.2 Ben A sé thanh toán cho Ben B theo các dcrt nhu' sau: 

 

 

97.200.000 

 

VND 

48.600.000 
48.600.000 

Thanh toán do't 1 khi chp nhân hcrp dóng kim toàn 
Thanh toán do't 2 khi ben B phát hành báo cáo kiêm toán 

 

  

97.200.000 

   

Giá phi nêu trOn áp dung  theo t l thu GTGT ti thô'i dim hin ti. Tru'ng h9'p thay d61 
(nu Ca), Ben B së áp dung  t' l thuê GTGT thea quy dnh hin hành t?i  thô'i diem xuât 
hOa do'n. 

4.3 Ben A sé thanh toán cho Bàn B bng hlnh thCvc chuyn khoàn qua ngân hang. Bàn B phàt 
hành hóa dcYn GTGT thea quy dnh. 

DiEU 5: CAM KET THU'C HIEN 

Hai ben cam kt thu'c hiên tt cà các diu khoàn dã ghi trong ho'p  dng. Trong qua trinh thu'c 
hin, neu phát sinh vu'Yng mac, hal bàn phài kp thô'i thông báo cho nhau dê cüng tim phu'o'ng 
an giài quyt. Moi thay dói phài du'o'c thông báo tru'c tiêp cho mi bàn bang van bàn (hoc qua 
email) theo dia chT trên day. 

Trorig qua trinh thy'c hin ho'p dng, nk cO bt dng ' kin ma thu'o'ng Iuvng khong có kt qua, 
vu vic Se du'o'c tOa an kinh t thU I' và giài quyt. Trong thO'i gian chô' phán quyet cüa toà an, 
các bàn vn phài thu'c hin dung các diàu dà cam kt trong hcp dong. 

DIEU 6: HILJ L11'C, NGON NGO' VA THO1 HN HP DONG 

Hçrp dng nay du'Q'c 1p thành hal (02) bàn ting Vit, mi ben giO' mt (01) bàn, có giá tr nhu' 
nhau Va cO hiêu ly'c k tU' ngày cO d chO' k', con du cUa cà hai bàn. 

Ho'p dng nay ty dQng duc thanh l' sau khi ben A va bàn B dã hoàn thành trách nhim cüa 
m6i ben. 

DlN BEN A DAI DIEN BEN B 

HU?NH TuAN ANH DNGTH! M?VAN 
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SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

ACT FOR REVIEW AND AUDIT OF FINANCIAL STATEMENTS 
Re: Review of Financial Statements for the first 6-month financial period ending June 30, 
2026, and Audit of Financial Statements for the fiscal year ending December 31, 2026, of 

CHO LON WATER SUPPLY JOINT STOCK COMPANY 

Pursuant to the Civil Code No. 91/2015/QH13 dated November 24, 2015 of the National 
Assembly of the Socialist Republic of Vietnam; 

- Pursuant to the Commercial Law No. 36/2005/QHII dated June 14, 2005, of the National 
Assembly of the Socialist Republic of Vietnam; 

- Pursuant to the Independent Audit Law No. 67/2011/QH12 dated March 29, 2011, of the 
National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam, and Law No. 5612024/QH15 dated 
November 29, 2024, amending and supplementing Law No. 67/2011/QHI2; 

Pursuant to Decree No. 17/2012/ND-CP dated March 13, 2012, of the Government detailing 
and guiding the implementation of certain provisions of the Independent Audit Law and 
Decree No. 90/2025/ND-CP dated April 14, 2025, amending and supplementing certain 
provisions of Decree No. 17/2012/ND-CP; 

- In accordance with Vietnamese Auditing Standard No. 210 on Audit Contracts and 
Vietnamese Standard on Review Engagements No. 2410 - Review of Interim Financial 
Information performed by the independent auditor of the entity; 

- Based on the request of CHO LON WATER SUPPLY JOINT STOCK COMPANY. 

Today, May 12, 2026, we comprise: 

PARTY A:  CHO LON WATER SUPPLY JOINT STOCK COMPANY 

Representative : Mr. HUYNH TUAN ANH 
Position : Director 
Address : 97 Pham Huu Chi, Cho Lon Ward, 

Ho Chi Minh City, Vietnam 
Telephone 

Fax 
Vietnamese Account No. 
At Bank 
Tax Code 

 

 

0304797806 

PARTY B: AFC VIETNAM AUDIT COMPANY LIMITED 

Representative : Ms. DANG THI MY VAN 
Position : General Director 
Address : 2nd Floor, Indochina Park Tower, No. 04 Nguyen 

Dinh Chieu, Tan Dinh Ward, Ho Chi Minh City 

Telephone: (028) 2 2200 237 
Email: danqmyvanpkf.afcvietnam.vn   
Fax: (028) 2 2200 265 
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Vietnamese Currency Account Number: 007 100 007 8014 
At Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of Vietnam - Ho Chi Minh City Branch 

Tax Code: 0300448995 

After discussion and negotiation, both parties agree to enter into a contract comprising the 
following terms: 

ARTICLE 1: CONTRACT CONTENT 

Party B agrees to provide Party A with the following services: 

- Review of the financial statements prepared in accordance with Vietnamese Accounting 
Standards (VAS) for the first six-month financial period ending on June 30, 2026, of Party A, 
including the Balance Sheet, Income Statement, Cash Flow Statement, and Notes to the 
Financial Statements for the six-month period ending on the same date. 

- Audit of the financial statements prepared in accordance with Vietnamese Accounting 
Standards (VAS) of Party A for the fiscal year ending on December 31, 2026, including the 
Balance Sheet, Income Statement, Cash Flow Statement, and Notes to the Financial 
Statements for the fiscal year ending on the same date. 

- Provision of information for the purpose of consolidating reports; 

The audit conducted by Party B is aimed at providing review results and audit opinions on the 
financial statements of Party A. 

ARTICLE 2: RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES 

2.1 Responsibilities of Party A 

The audit conducted by Party B will be based on the understanding and acknowledgment — 
by the Board of Management and the Board of Directors of Party A (as appropriate) of 47 

their responsibility:
RN 

(a) For the preparation and fair presentation of financial statements in accordance with 
accounting standards, accounting regimes (enterprise) of Vietnam, and relevant legal 
regulations applicable to the preparation and presentation of financial statements; IC 

(b) For internal control as determined necessary by the Board of Management to ensure 
the preparation and presentation of financial statements free from material 
misstatement, whether due to fraud or error; 

(c) Ensuring timely provision to Party B of: 

(i) Access to all documents and information that the Board of Management deems 
relevant to the preparation and presentation of financial statements, such as 
accounting records, ledgers, documents, and other matters; 

(ii) Additional information that the auditor and audit firm require the Board of 
Management to provide or explain for the purpose of review and audit; 

(iii) Unrestricted access to personnel of Party A that the auditor and audit firm deem 
necessary to gather audit evidence. Arranging relevant personnel to work with 
Party B during the review and audit process. 

(d) After Party B submits the draft review report and audit report, Party A shall provide 
feedback on these drafts within 15 working days. 



The Board of Management and the Board of Directors of Party A (to the extent applicable) 
are responsible for providing and confirming in writing the representations made during the 
review and audit process in the Management Representation Letter,' which is one of the 
requirements of Vietnamese auditing standards for review service contracts 2410— Review 
of Interim Financial Information performed by the entity's independent auditor and 
Vietnamese Auditing Standards, which clearly state the responsibility of Party A's Board 
of Management in preparing and presenting financial statements and affirming that the 
impact of each unadjusted misstatement, as well as the aggregate of unadjusted 
misstatements identified and aggregated by Party B during the audit for the current period 
and misstatements related to prior periods, is not material to the overall financial 
statements. 

Facilitate the work of Party B's personnel during their activities at Party A's Office. 

Fully pay the review, audit, and other fees (if any) to Party B as stipulated in Article 4 of 
this contract. 

2.2 Responsibilities of Party B 

For review services 

Party B is responsible for notifying Party A of the content, review plan, and appointing 
competent and experienced auditors and assistants to perform the work. 

Party B is responsible for requesting Party A to confirm the representations provided to 
Party B during the review process. According to Vietnamese Standards on Review 
Engagements No. 2410- Review of Interim Financial Information performed by the entity's 
independent auditor, fulfilling these requirements and the Management Representation 
Letter of Party A's Board of Management and the Board of Directors on related issues is 
one of the bases for Party B to form its conclusion on Party A's Financial Statements. 

Party B will conduct the review work in accordance with Vietnamese Standards on Review 
Engagements No. 2410- Review of Interim Financial Information performed by the entity's 
independent auditor, with the purpose of providing a basis for Party B to report whether 
Party B has identified any matters that cause Party B to believe that the interim financial 
statements have not been prepared and presented, in all material respects, in accordance 
with Vietnamese accounting standards, accounting regime (enterprise), and relevant legal 
regulations concerning the preparation and presentation of interim financial statements. 

Party B's review work includes interviews, primarily with those responsible for financial and 
accounting matters, applying analytical procedures and other review procedures, and 
generally does not include verifying the information obtained. The scope of the review of 
interim financial statements is substantially narrower than that of an audit of financial 
statements conducted in accordance with Vietnamese auditing standards to express an 
opinion on the financial statements. Therefore, Party B does not express an audit opinion 
on the reviewed interim financial statements. 

The interim financial review service is not intended to provide assurance that Party B will 
be able to identify all material issues that can only be determined through an audit. 
Furthermore, Party B's review work cannot be considered a basis for detecting fraud, 
errors, or legal violations. However, Party B shall notify Party A of any material issues 
discovered by Party B. 

Regarding audit services 

Party B shall conduct the audit work in accordance with Vietnamese auditing standards, 
laws, and relevant regulations. These auditing standards require Party B to comply with 
professional standards and ethical regulations, to plan and perform the audit to obtain 
reasonable assurance about whether the financial statements, as a whole, are free from 
material misstatement. 

During the audit, Party B will perform procedures to gather audit evidence regarding the 
figures and information presented in the financial statements. The procedures performed 
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depend on the auditors assessment, including the evaluation of the risk of material 
misstatement in the financial statements due to fraud or error. The audit also includes 
evaluating the appropriateness of accounting policies used and the accounting estimates 
made by the Board of Management, as well as assessing the overall presentation of the 
financial statements. 

Party B is responsible for informing Party A about the content and plan of the audit, 
appointing competent and experienced auditors and assistants to conduct the audit. 

Party B conducts the audit work based on principles of independence, objectivity, and data 
confidentiality. Accordingly, Party B is not entitled to disclose to any third party without Party 
A's consent, except as required by law and relevant regulations, or in cases where such 
information has been widely disseminated by State regulatory agencies or has been 
disclosed by Party A. 

Party B is responsible for requesting Party A to confirm the representations provided to 
Party B during the audit process. According to Vietnamese auditing standards, fulfilling 
these requests and the Management Representation Letter from Party A on related matters 
is one of the bases for Party B to express its opinion on Party A's financial statements. 

Due to the inherent nature and limitations of auditing as well as the accounting and internal 
control systems, there may be unavoidable risks beyond the capability of the auditor and 
the auditing firm to detect all misstatements. 

To assess risk, Party B will consider the internal control used by Party A in the preparation 
of financial statements to design appropriate audit procedures for each case, but not for 
the purpose of expressing an opinion on the effectiveness of Party A's internal control. 
However, Party B will notify Party A in writing of any significant deficiencies in internal 
control discovered by Party B during the audit of the financial statements. 

ARTICLE 3: REVIEW REPORT AND AUDIT REPORT 

3.1 Upon completion of the review and audit work (at the time Party A agrees to the draft report 
or after 15 working days from when Party B sends the draft report without feedback from 
Party A, the work content stated in Article 1 shall be deemed completed), Party B shall 
provide Party A with: 

A review report on the financial statements for the six-month financial period ending 
June 30, 2026. 

An audit report on the financial statements for the fiscal year ending December 31, 
2026. 
Each type of report shall be prepared in 11 sets in Vietnamese and 3 sets in English. 
Party A shall retain 10 sets in Vietnamese and 2 sets in English, while Party B shall 
retain 1 set in each language. 

— Provision of information for the purpose of consolidating reports; 

A management letter (if any) addressing limitations that need to be rectified and the 
auditor's recommendations for improving the accounting system and internal control 
system. 

The review report and audit report shall be prepared in writing, including contents as 
prescribed by the Law on Independent Audit, Vietnamese Auditing Standards No. 700, 
705, 706, and other relevant auditing standards and legal regulations. 

3.2 In the event that Party A intends to issue the review report and audit report of Party B in any 
form of document, or issue documents containing information on the reviewed and audited 
financial statements, Party A's Board of Management agrees to provide Party B with a 
copy of such document and shall only disseminate these documents widely after obtaining 
written consent from Party B. 



ARTICLE 4: SERVICE FEES AND PAYMENT METHOD 

  

4.1 Service Fees 

Review and audit fees according to VAS 
Value-added tax (8%) 
Total payment fees 

(In words: ninety-seven million two hundred thousand dong only) 

4.2 Party A shall make payments to Party B in installments as follows: 

First payment upon acceptance of the audit contract 
Second payment upon issuance of the audit report by Party B 

 

VND 
90,000,000 
7,200,000 

 

97,200,000 

 

VND 

48,600,000 
48,600,000 

 

97,200,000 

   

The above fee is applied according to the current VAT rate. In the event of changes (if any), 
Party B shall apply the VAT rate according to the prevailing regulations at the time of invoice 
issuance. 

4.3 Party A shall make payments to Party B via bank transfer. Party B shall issue VAT invoices 
in accordance with regulations. 

ARTICLE 5: COMMITMENTS TO IMPLEMENTATION 

Both parties commit to fulfilling all terms stated in the contract. During implementation, if any 
issues arise, both parties must promptly notify each other to jointly find a resolution. Any changes 
must be directly communicated to each party in writing (or via email) at the addresses provided 
herein. 

During the execution of the contract, if there is a disagreement that cannot be resolved through 
negotiation, the matter shall be handled and resolved by the economic court. While awaiting the 
court's decision, the parties must continue to perform the commitments made in the contract. 

ARTICLE 6: EFFECTIVENESS, LANGUAGE, AND DURATION OF THE CONTRACT 

This contract is made in two (02) copies in Vietnamese, each party retains one (01) copy, both 
having equal validity and taking effect from the date of signature and seal by both parties. 

This contract shall be automatically liquidated upon the completion of responsibilities by both 
Party A and Party B. 

REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B 

HUYNH TUAN ANH DANG THI MY VAN 
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